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 (א)
On that night, the king’s sleep was disturbed. And the 
honor of the holiness of my teacher and father-in-law, 
the Rebbe, in his discourse beginning with this verse, 
brings that it is stated in the customs of Maharil that 
on "that night" one must raise their voice when 
reading it, because this is the essence of the miracle 
[that on that night was the beginning of the intensity 
of the miracle]. 

לַילְָה נתַ נדְָדָה הַהוּא בַּ לֶךְ. שְׁ כְּבוֹד וּמֵבִיא הַמֶּ  
ת מַאֲמָרוֹ אַדְמוֹ"ר וחְָמִי מוֹרִי קְדוּשַׁ דִיבּוּר בְּ  

תְחִיל אִיתָא זֶה, הַמַּ מִנהְֲגֵי דְּ לַילְָה מַהֲרִי"לוּ בְּ מִבַּ דְּ  
יהּ צְרִיכִים הַהוּא קְרִיאָתוֹ קוֹלוֹ אֶת לְהַגְבִּ לְפִי בִּ  
זֶהוּ לַילְָה הַנֵּס עִיקֵר שָׁ מִבַּ הַתְחָלַת הוּא הַהוּא ]דְּ  

ל תּוֹקְפּוֹ נסַ שֶׁ ]. 

And he analyzes this, for seemingly, the main 
miracle is in Esther’s request and supplication: "For 
we have been sold, I and my people, etc." [as well 
as the preparations she made before this: "Go, 
gather all the Jews, etc., and fast for me, etc."]. And 
yet here it states that the main strength of the 
miracle is that the king’s sleep was disturbed. 

זָה, וּמְדַײַק לִכְאוֹרָה בָּ ת הוּא הַנֵּס עִיקֵר דְּ שַׁ קָּ בַּ  
ר י אֲניִ נמְִכַּרְנוּ כִּי ותְַחֲנוּניֶהָ אָסְתֵּ ]וכְֵן גּוֹ' ועְַמִּ  

תָה הַהֲכָנוֹת עָשְׂ כָּל אֶת כְּנוֹס לֵךְ זֶה, לִפְניֵ שֶׁ  
עִיקָר אוֹמֵר וכְָאן גּוֹ'[, עָלַי וצְוּמוּ גּוֹ' הַיהְוּדִים דְּ  

נָּדְדָה מַה הוּא הַנֵּס ותְוֹקָף נתַ שֶׁ לֶךְ שְׁ הַמֶּ . 

And he brings on this, that it is stated in the Yalkut: 
"On that night, the king’s sleep was disturbed"—this 
refers to the King of the Universe. Does He have 
sleep before Him? Rather, when Israel sins, He 
makes Himself as if asleep, and when they fulfill His 
will, "He does not slumber nor sleep." 

אִיתָא זֶה, עַל וּמַבִיא יַּלְקוּטי, דְּ לַילְָה בַּ הַהוּא בַּ  
נתַ נדְָדָה לֶךְ שְׁ ל מַלְכּוֹ זָה הַמֶּ ינהָ וכְִי עוֹלָם, שֶׁ שִׁ  

א לְפָניָו, ישֵׁ רָאֵל אָלָּ ישְׂ ה חוֹטְאִין כְּשָׁ עַצְמוֹ עוֹשָׂ  
ן ים כְּישַׁ עוֹשִׂ ן ולְֹא ינָוּם לֹא רְצוֹנוֹ וּכְשָׁ ייִשָׁ .* 

And the idea is that man is likened to the Supernal, 
and therefore, all matters above follow the same 
pattern as they are in man ("You are called man"). 
Above reflects below, and as the verse states: "As 
water reflects the face to the face, so is the heart of 
man to man." 

הִנֵּה הוּא, והְָעִניְןָ ולְָכֵן לְעֶלְיוֹן, אָדַמָה הוּא אָדָם דְּ  
לְמַעְלָה הָעִניְנָיִם כָּל אוֹתוֹ הֵם שָׁ כְּפִי הָאוֹפָן בְּ  

הֵם אָדָם שֶׁ ם בָּ כְּגַווָנאָ לְעֵילָא אָדָם(, קְרוּייִן )אַתָּ  
אוּ, לְתַתָּ יםִ הַכָּתוּב וּבִלְשׁוֹן דִּ ניִם "כַּמַּ ניִם הַפָּ כֵּן לַפָּ  

לָאָדָם הָאָדָם לֵב ". 

Therefore, when Israel is in a state of slumber—that 
is, when matters of Torah and mitzvot (through which 
they are likened to the Supernal) are in a state of 
sleep for them—this causes, as it were, a slumber 
above, even in the King of the Universe. 

ר ולְָכֵן, רָאֵל כַּאֲשֶׁ מַצָּב הֵם ישְׂ ל בְּ ינהָ, שֶׁ הַייְנוּ שִׁ  
הָעִניְנָיִם תוֹרָה שֶׁ עַל וּמִצְווֹת דָּ ה הֵם זֶה ידְֵי שֶׁ אָדַמָּ  

מַצָּב אֶצְלָם הֵם לְעֶלְיוֹן( ל בְּ ינהָ, שֶׁ זֶה ידְֵי עַל שִׁ  
ה ינהָ נעֲַשָׂ מַלְכּוֹ גַּם כִּבְיכָוֹל שִׁ ל בְּ עוֹלָם שֶׁ . 

As it is written: "I am asleep," and it is stated in the 
Zohar regarding exile that due to the slumber of Israel 

כָּתוּב וּכְמוֹ נהָ" "אֲניִ שֶׁ זֹּהַר ואְִיתָא ישֵׁ  גָלוּתָא", בַּ "בְּ  
מְצַד ינהָ שָׁ רָאֵל הַשִּׁ ישְׂ זְמַן דְּ ה הַגָּלוּת, בִּ עַל נעֲַשָׂ  

ינהָ זֶה ידְֵי לְמַעְלָה גַּם כִּבְיכָוֹל שִׁ . 
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during exile, a slumber, as it were, is also caused 
above. 
And this is the meaning of "On that night the king’s 
sleep was disturbed"—this is the essence of the 
miracle, for according to the order of divine descent, 
the time of exile is a time of sleep (above). And the 
fact that "On that night (exile) the King of the 
Universe’s sleep was disturbed" is the essence of the 
miracle. 

ילְָה וזְֶהוּ לַּ בַּ נתַ נדְָדָה הַהוּא שֶׁ לֶךְ שְׁ הוּא הַמֶּ  
ל תּוֹקְפּוֹ י עַל כִּי נסֵ, שֶׁ לוּת, סֵדֶר פִּ לְשְׁ תַּ זְמַן הַהִשְׁ  
ל זְמַן הוּא הַגָּלוּת ינהָ שֶׁ לַילְָה וזְֶה )לְמַעְלָה(, שִׁ בַּ שֶׁ  
נתַ נדְָדָה )גָּלוּת( הַהוּא לֶךְ שְׁ ל מַלְכּוֹ הַמֶּ עוֹלָם שֶׁ  
ל תּוֹקְפּוֹ הוּא נסֵ שֶׁ . 

This is also why the phrase is specifically "the king’s 
sleep was disturbed" ( נתַ נדְָדָה לֶךְ שְׁ הַמֶּ ). The wording 
indicates that the sleep was meant to be upon the 
king—just as we say of a person that he has 
"wandered from his place"—for the time of exile is a 
time of slumber (as mentioned above). But the 
miracle was that the slumber was removed from Him. 

יּוּק גַּם וזְֶהוּ שׁוֹן דִּ נתַ "נדְָדָה הַלָּ לֶךְ" שְׁ )נדְָדָה הַמֶּ  
לָשׁוֹן דַייְקָא(, נתַ "נדְָדָה דְּ לֶךְ" שְׁ ינהָ הַמֶּ הַשֵּׁ )שֶׁ  

לֶךְ( נדְָדָה הָיהָ מוֹרָה מֵהַמֶּ ינהָ רָאוּי שֶׁ הַשֵּׁ הְיהֶ שֶׁ תִּ  
לֶךְ הַמֶּ דוּגְמַת בְּ אוֹמְרִים ]בְּ נָּדְדָה אָדָם עַל שָׁ שֶׁ  

קוֹמוֹ[, ל זְמַן הוּא הַגָּלוּת זְמַן כִּי מִמְּ ינהָ שֶׁ שֵּׁ  
א )כַּנַּ"ל(, הָיהָ אֶלָּ ינהָ נסֵ שֶׁ הַשֵּׁ נּוּ נדְָדָה שֶׁ מִמֶּ . 

 (ב)
 And he continues in the discourse, that the 
explanation of the concept of sleep above can be 
understood from the concept of sleep in man 
below—"From my flesh, I shall see God." 

יךְ אֲמָר, וּמַמְשִׁ הַמַּ בִיאוּר בְּ ינהָ עִניְןַ דְּ לְמַעְלָה הַשִּׁ  
ינהָ מֵעִניְןַ יוּבֵן אָדָם הַשִּׁ ה, בָּ רִי לְמַטָּ שָׂ אֶחֱזֶה "מִבְּ  

הּ  ."אֱלוֹקַּ

Now, the difference between wakefulness and sleep 
in man below does not pertain to his actual existence, 
for even during sleep, his existence remains intact. 

ין הַחִילּוּק והְִנֵּה ן עֵר בֵּ אָדָם לְישֵׁ חְתּוֹן בָּ אֵינוֹ הַתַּ  
נוֹגֵעַ הֲרֵי מְצִיאוּתוֹ, לְעֶצֶם בְּ עֵת גַּם שֶׁ ינהָ בְּ הַשִּׁ  

לֵימוּת הִיא מְצִיאוּתוֹ שְׁ בִּ . 
For during sleep, all his limbs and sinews (and the 
vitality within them) remain, as well as all the faculties 
of the soul, which continue to function. 

עֵת בְּ ינהָ שֶׁ נםָ הַשֵּׁ הַחַיּוּת )וגְַם וגְִידָיו אֵבָרָיו כָּל ישְׁ  
הֶם(, בָּ נםָ שֶׁ כֹּחוֹת כָּל אָז ויְשְׁ וּפוֹעֲלִים הַנַּפֶשׁ,   

עוּלָתָם  .פְּ
As can be seen clearly in dreams, where all faculties 
operate—intellect, emotions, and even will and 
pleasure. 

רוֹאִים וּכְמוֹ מוּחָשׁ שֶׁ עִניְןַ בְּ יֵּשׁ הַחֲלוֹמוֹת, בְּ הֶם שֶׁ בָּ  
עוּלָה כָל הַפְּ כֹּחוֹת, דְּ כֶל הַ רָצוֹן וגְַם וכְוּ' וּמִדּוֹת שֵׂ  
 .ותְַעֲנוּג

And even to the extent that when one merits, the 
intellect that comprehends in a dream is true intellect, 
and likewise regarding pleasure and will. 

ר ועְַד כַאֲשֶׁ כֶל זוֹכֶה, הוּא דְּ כִּיל הַשֵּׂ שְׂ מַּ חֲלוֹם שֶׁ בַּ  
כֶל הוּא י, שֵׂ נוֹגֵעַ גַּם הוּא וכְֵן אֲמִיתִּ לְתַעֲנוּג בְּ  

 .ורְָצוֹן
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But even one who is not at this level can clearly see 
that even in his dreams, there are emotions, intellect, 
will, and pleasure concerning real matters (unlike 
impossible things, such as an elephant passing 
through the eye of a needle, which cannot happen 
even in a dream). 

אֵינוֹ מִי גַּם אֲבָל דַרְגָּא שָׁ מוּחָשׁ רוֹאִים הֲרֵי זוֹ, בְּ בְּ  
גַּם הַחֲלוֹמוֹת שֶׁ לּוֹ בְּ נםָ שֶׁ כֶל, מִדּוֹת, ישְׁ רָצוֹן שֵׂ  

נוֹגֵעַ ותְַעֲנוּג נםָ לְעִניְנָיִם בְּ ישְׁ צִיאוּת שֶׁ מְּ )מַה בַּ  
אֵין נמְִנעָוֹת, עִניְנָיִם כֵּן שֶּׁ ילָא כְּמוֹ דְּ עָייַל "פִּ דְּ  

קוּפָא א", בְּ מַחְטָּ ר אִי דְּ חֲלוֹם גַּם לִהְיוֹת אֶפְשָׁ בַּ ). 

The difference between wakefulness and sleep is that 
when one is awake, all matters are arranged in an 
orderly fashion, and certainly, contradictory concepts 
cannot exist together, nor even in sequential order. 

ין והְַחִילּוּק בֵּ ן עֵר שֶׁ עֵת הוּא, לְישֵׁ בְּ הוּא דִּ עֵר, שֶׁ  
אוֹפֶן הֵם עִניְנָיָו כָּל ר, בְּ כֵּן וּמִכָּל מְסוּדָּ אֵין שֶׁ יָּיךְ שֶׁ שַׁ  

יִּהְיוּ ניֵ שֶׁ בַת הָפְכִּיִּים עִניְנָיִם שְׁ וּבְחִיבּוּר אַחַת בְּ  
ךְ לֹא ואֲַפִלּוּ אֶחָד הֶמְשֶׁ אֶחָד בְּ . 

When all faculties are arranged orderly, the 
differences between them and their relative 
advantages are apparent. 

ר כֹּחוֹת הָעִניְנָיִם כָּל וכְַאֲשֶׁ אוֹפֶן הֵם והְַ ר, בְּ מְסוּדָּ  
יניֵהֶם הַחִילּוּק אָז ניִכָּר בֵּ כֹּחוֹת וּמַעֲלַת שֶׁ עַל זֶה הַ  
 .זֶה

However, in sleep, in a dream, it is possible for 
opposite faculties to be joined (the highest faculty 
with the lowest), even combining multiple faculties in 
a disorganized manner. Certainly, the superiority of 
the higher faculties over the lower ones is not 
apparent. 

אֵין מַה עֵת כֵּן שֶּׁ ינהָ, בְּ חֲלוֹם, הַשִּׁ לִהְיוֹת יכָוֹל בַּ  
ניֵ חִיבּוּר כֹּחוֹת שְׁ כֹּחַ הָפְכִּיִּים  עִם עֶלְיוֹן הַיּוֹתֵר )  

כֹּחַ חְתּוֹן(, הַיּוֹתֵר  ה לְחִיבּוּר ועְַד תַּ ה כַּמָּ כֹּחוֹת וכְַמָּ   
אוֹפֶן יחַַד י בְּ לְתִּ ר, בִּ כֵּן וּמִכָּל מְסוּדָּ אֵין שֶׁ ניִכָּר שֶׁ  

עֲלָה כֹּחוֹת והְַיִּתְרוֹן הַמַּ  בַּ כֹּחוֹת עַל הַנַּעֲלִים שֶׁ הַ  
ה לְמַטָּ מֵהֶם שָׁ . 

From this, one can understand above, that sleep 
means that the superiority and advantage of the 
higher matters are not apparent. 

עִניְןַ לְמַעְלָה, יוּבַן מִזֶּה והְַדּוּגְמָא ינהָ דְּ הוּא הַשִּׁ  
אֵין עֲלָה כִּבְיכָוֹל ניִכָּר שָׁ ל והְַיִּתְרוֹן הַמַּ עִניְנָיִם שֶׁ  

 .הַנַּעֲלִים
And this is from the connection between the concept 
of exile and the concept of sleep (as mentioned 
above, that in the time of exile, there is sleep above). 
For the reason for exile is that the greatness of Israel 
is not then apparent. 

ר וזְֶהוּ שֶׁ עִניְןַ מֵהַקָּ ינהָ עִניְןַ עִם הַגָּלוּת דְּ )וכְַנַּ"ל הַשִּׁ  
זְמַן בִּ ינהָ עִניְןַ הוּא הַגָּלוּת שֶׁ כִּי לְמַעְלָה(, הַשִּׁ  
ת אֵין זֶה ידְֵי עַל הִיא הַגָּלוּת סִיבַּ אָז ניִכָּרָת שָׁ  

עֲלָה רָאֵל הַמַּ ישְׂ דְּ . 

For Israel are sons to the Omnipresent, as it is 
written: "You are children of Hashem your God." And 
at the very least, they are His servants, as stated: 
"Whether as sons or as servants," for even "a servant 
of the King is a king" (not merely "like a king" in 
resemblance, but actually a king). 

רָאֵל ישְׂ ניִם הֵם דְּ קוֹם, בָּ כָּתוּב כְּמוֹ לַמָּ ניִם שֶׁ "בָּ  
ם ניִם כָּל ועְַל אֱלֹקֵיכֶם", לַה' אַתֶּ ל עֲבָדָיו פָּ שֶׁ  

דוֹשׁ רוּךְ הַקָּ אֲמָר הוּא, בָּ אִם כְּבָניִם "אִם כַּמַּ  
גַם כַּעֲבָדִים", רַק )לֹא מֶלֶךְ" הוּא מֶלֶךְ "עֶבֶד שָׁ  
כָ"ף "כְּמֶלֶךְ" מְיוֹן[ ]בְּ א הַדִּ מֶלֶךְ אֶלָּ ). 

And sons should be sustained at their father’s table, 
and similarly, servants at their master’s table. 

לְחַן עַל סְמוּכִים לִהְיוֹת צְרִיכִים וּבָניִם אֲבִיהֶם, שֻׁ  
לְחַן עַל עֲבָדִים וכְֵן אֲדוֹנםָ שֻׁ . 
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לַילְָה -תשד”מ הַהוּא בַּ  
And the reason they were exiled from their Father’s 
and Master’s table is due to the concept of sleep, for 
the greatness of Israel is, as it were, not apparent 
above. And from this, the state of exile was 
established. 

ה יבָּ גָּלוּ לָזֶה והְַסִּ לְחַן מֵעַל שֶׁ ואֲַדוֹנםָ, אֲבִיהֶם שֻׁ  
ינהָ, עִניְןַ הוּא אֵין הַשִּׁ לְמַעְלָה כִּבְיכָוֹל, ניִכָּר, שָׁ  

רָאֵל, הָעִילוּי ישְׂ ה וּמִזֶּה דְּ הַגָּלוּת עִניְןַ נעֲַשָׂ . 

  (ג)
 And he continues in the discourse that this, that 
during sleep the superiority of one faculty over 
another is not apparent, is similar to the faculties as 
they are encompassed in the essence of the soul, 
where all faculties are in a state of equality. 

יךְ אֲמָר, וּמַמְשִׁ הַמַּ זֶה בְּ עֵת דְּ בְּ ינהָ שֶׁ ניִכָּר אֵין הַשִּׁ  
כֹּחוֹת מַעֲלַת דוּגְמַת הוּא זֶה, עַל זֶה הַ כֹּחוֹת בְּ הַ  

הֵם כְּמוֹ עֶצֶם כְּלוּלִים שֶׁ ם הַנָּפֶשׁ, בְּ שָּׁ כֹּחוֹת כָּל שֶׁ הַ  
ואָָה הֵם הַשְׁ בְּ . 

That is, the concealment of the faculties that occurs 
during sleep is because the faculties ascend and 
return to their source, the essence of the soul. 

עִניְןַ והְַייְנוּ, כֹּחוֹת הִתְעַלְמוּת דְּ עֵת הַ בְּ ינהָ שֶׁ הַשִּׁ  
כֹּחוֹת מַה הוּא הַ לְקִים מִתְעַלִים שֶׁ ם, וּמִסְתַּ רְשָׁ לְשָׁ  

הַנָּפֶשׁ עֶצֶם . 
And from this, it is also understood in the allegorical 
meaning, that the concealment that occurs during the 
time of exile (sleep) is that the revelations ascend to 
their source, even to the very essence. 

ל, גַּם מוּבָן וּמִזֶּה הַנִּמְשָׁ עִניְןַ בְּ הַהִתְעַלְמוּת דְּ  
זְמַן בִּ ינהָ( הַגָּלוּת שֶׁ הַגִּילוּייִם מַה הוּא )שֵׁ שֶׁ  

לְהָעַצְמוּת ועְַד לִמְקוֹרָם, מִתְעַלִים . 

As is known from the statement of the Zohar on the 
verse "for he is not," that "The Holy One, blessed be 
He, ascends above"—meaning He returns to His 
place, an inner chamber within an inner chamber. 

זֹּהַר מַאֲמַר וכְַיָּדוּעַ סוּק עַל הַ אֵיננֶּוּ", "כִּי הַפָּ  
א "קוּדְשָׁ רִיךְ דְּ עָלָה לְעֵילָא", סָלִיק הוּא בְּ שֶׁ  
מֵחֶדֶר לִפְניִם "חֶדֶר לִמְקוֹמוֹ, ". 

That is, the concealment during exile is only from the 
perspective of below, for during exile, the light 
withdraws above and does not illuminate below 
(which is why exile occurs). 

עִניְןַ והְַייְנוּ, זְמַן הַהִתְעַלְמוּת דְּ בִּ רַק הוּא הַגָּלוּת שֶׁ  
י ה, לְגַבֵּ זְמַן לְמַטָּ בִּ ק הַגָּלוּת שֶׁ לֵּ הָאוֹר מִסְתַּ  

ה מֵאִיר ואְֵינוֹ לְמַעְלָה כֵן לְמַטָּ לָּ ה )שֶׁ גָּלוּת נעֲַשָׂ ). 

But regarding the light itself, on the contrary, 
specifically during exile, it ascends even higher. 

י אֲבָל א, הֲרֵי עַצְמוֹ, הָאוֹר לְגַבֵּ רַבָּ וקְָא אַדְּ זְמַן דַּ בִּ  
לְעֵילָא סָלֵיק הוּא הַגָּלוּת . 

This is similar to the withdrawal of the soul during 
sleep in man below, where the withdrawal is only 
concerning the body (that the soul’s light withdraws 
from the body). 

ילוּק וּבְדוּגְמַת ינהָ הַמִּ שֵׁ אָדָם דְּ חְתּוֹן, בָּ הַתַּ  
ילּוּק הַסִּ י רַק הוּא שֶׁ אוֹר הַגּוּף לְגַבֵּ הַנָּפֶשׁ )שָׁ  
ק לֵּ הַגּוּף מִן מִסְתַּ ). 

But regarding the soul itself, on the contrary, 
specifically during sleep, the soul ascends above and 
draws life for itself. 

י אֲבָל א, הֲרֵי הַנָּפֶשׁ, לְגַבֵּ רַבָּ וקְָא אַדְּ עֵת דַּ בְּ  
ינהָ חַיִּים לָהּ ושְׁוֹאֶבֶת לְמַעְלָה עוֹלָה הַנָּפֶשׁ הַשִּׁ . 
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לַילְָה -תשד”מ הַהוּא בַּ  
And the explanation of the matter is as follows: The 
general structure of the order of divine descent 
(hishtalshelut) is similar to the stages of the faculties 
of the soul. 

לוּת סֵדֶר כְּלָלוּת הִנֵּה הָעִניְןָ, וּבִיאוּר לְשְׁ תַּ הַהִשְׁ  
דוּגְמַת הוּא רָגוֹת בְּ כחֹוֹת הַדְּ הַנָּפֶשׁ דְּ . 

Just as with the faculties of the soul, their initial 
existence is as they are encompassed within the soul 
itself, where they all exist in a state of equality. 

כְמוֹ כחֹוֹת דִּ בְּ חָלַת הַנָּפֶשׁ, שֶׁ כֹּחוֹת מְצִיאוּת הַתְּ הַ  
הֵם כְּמוֹ הִיא נָּפֶשׁ כְּלוּלִים שֶׁ ם בַּ שָּׁ ם הֵם שֶׁ כֻּלָּ  

ווָאָה הַשְׁ  .בְּ
Then, they are drawn into revelation to be vested in 
the limbs of the body, and only then does 
differentiation occur between them. 

כִים הֵם כָּךְ ואְַחַר גִלּוּי נמְִשָׁ שׁ בְּ אַבְרֵי לְהִתְלַבֵּ בְּ  
וקְָא ואְָז הַגּוּף, ה דַּ הֶם נעֲַשֶׂ הַהִתְחַלְקוּת עִניְןַ בָּ . 

Even within the revealed faculties themselves, there 
are various states: they can be revealed in an orderly 
manner (when a person is awake), or they can be 
concealed, such as in sleep, and sometimes, in 
extreme cases, they may reach a state of 
unconsciousness (God forbid). 

כֹּחוֹת ה ישֵׁ גּוּפָא הַגְּלוּייִם וּבַ כְּמוֹ אוֹפָניִם, כַּמָּ  
הֵם גִלּוּי שֶׁ אוֹפֶן בְּ ר בְּ עֵת מְסוּדָּ הָאָדָם )בְּ עֵר( שֶׁ  
הֵם וּכְמוֹ הֶעְלֵם, שֶׁ מַצָּב בְּ ל בְּ ינהָ, שֶׁ ועְַד שִׁ  

עָמִים לְפְּ מַצָּב הֵם שָׁ ל בְּ פוּת שֶׁ רַחֲמָנאָ הִתְעַלְּ  
 .לִצְלָן

Similarly, above, all these levels exist, as the Sages 
state: "Just as the soul fills the body, so too, the Holy 
One, blessed be He, fills the world." 

רֶךְ עַל נםָ לְמַעְלָה גַּם זֶה דֶּ רָגוֹת כָּל ישְׁ אֵלּוּ, דְּ  
מָה 'מָה רַזַ"ל כְּמַאֲמַר אָה הַנְּשָׁ כָּךְ הַגּוּף אֶת מְמַלְּ  

דוֹשׁ רוּךְ הַקָּ א הוּא בָּ הָעוֹלָם אֶת מְמַלֵּ '. 
The beginning of the Sefirot is as they are 
encompassed within the Infinite Light (Ein Sof), 
where they are beyond differentiation. 

חָלַת הַתְּ פִירוֹת דְּ הֵם כְּמוֹ הִיא הַסְּ אוֹר כְּלוּלִים שֶׁ בְּ  
רוּךְ סוֹף אֵין ם הוּא, בָּ לְמַעְלָה הֵם ושָׁ  

קוּת  .מֵהִתְחַלְּ
After they are drawn into Atzilut, although Atzilut is a 
world of unity, limitation and differentiation occur 
within them—ten and not nine, ten and not eleven. 
Only then is the superiority of one Sefirah over 
another recognized. 

כִים וּלְאַחֲרֵי נִּמְשָׁ אֲצִילוּת, שֶׁ אֲצִילוּת הֱיוֹת עִם בַּ שֶׁ  
ה הָאַחְדוּת, עוֹלָם הוּא הֶם נעֲַשֶׂ לָה עִניְןַ בָּ הַהַגְבָּ  

קוּת ר – והְַהִתְחַלְּ ע, ולְֹא עֲשָׂ שַׁ ר תֵּ אַחַד ולְֹא עֲשָׂ  
ר וקְָא ואְָז – עָשָׂ פִירוֹת מַעֲלַת נכֶּרֶת דַּ עַל זוֹ הַסְּ  

 .זוֹ
This is even more so when they are drawn into the 
worlds of Beriah, Yetzirah, and Asiyah, which are 
below the world of unity, where they become even 
more differentiated. 

כֵּן וּמִכָּל הֵם שֶׁ כִים כְּשֶׁ עוֹלְמוֹת נמְִשָׁ רִיאָה, בְּ בְּ  
יָּה, יצְִירָה, ה עֲשִׂ מַטָּ לְּ אָז הָאַחְדוּת, מֵעוֹלַם שֶׁ שֶׁ  

קוּת הֵם הִתְחַלְּ יוֹתֵר בְּ . 

From this stems the differentiation in this world—that 
the Beit HaMikdash is the most chosen place in the 
world, and from it light spreads to the entire world. 

לֶת וּמִזֶּה שֶׁ לְּ תַּ קוּת מִשְׁ עוֹלָם הַהִתְחַלְּ הַזֶּה, בָּ  
בֵית שׁ דְּ קְדָּ עוֹלָם מֻבְחָר הֲכִי מָקוֹם הוּא הַמִּ בָּ שֶׁ  

נּוּ הָעוֹלָם לְכָל יוֹצֵאת אוֹרָה וּמִמֶּ . 
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The world itself is a place of concealment and 
hiddenness, but it receives its light from the Beit 
HaMikdash, which is the soul of the world (similar to 
the order of the Sefirot, where the lower Sefirah 
receives from the one above it). 

הָעוֹלָם שׁוֹן עוֹלָם הוּא עַצְמוֹ מִצַּד דְּ הֶעְלֵם מִלְּ  
ר, ךְ והְֶסְתֵּ ית אוֹר בּוֹ ונְמְִשָׁ שׁ מִבֵּ קְדָּ הוּא הַמִּ שֶׁ  

מַת דוּגְמַת הָעוֹלָם נשְׁ לוּת עִניְןַ )בְּ שְׁ לְּ תַּ הַהִשְׁ  
פִירוֹת, סְּ פִירָה בַּ סְּ חְתּוֹנהָ דִּ לֶת הַתַּ פִירָה מְקַבֶּ מֵהַסְּ  

מַעְלָה לְּ נָּה שֶׁ מִמֶּ ). 
Then, the greatness of Israel is also revealed—the 
greatness of "You are children of Hashem your God" 
and the greatness of "They are My servants, faithful 
servants of Hashem their Master." 

רָאֵל, מַעֲלַת גַּם נכֶּרֶת ואְָז עֲלָה ישְׂ ניִם הַמַּ 'בָּ דְּ  
ם עֲלָה אֱלֹקֵיכֶם' לַהֲויָיָ אַתֶּ 'עֲבָדַי והְַמַּ – הֵם' דְּ  

אֲדוֹנםָ לַה' נאֱֶמָניִם עֲבָדִים . 

For all this is analogous to the revealed faculties of 
the soul of man when he is awake, 

כָל כֹּחוֹת דּוּגְמַת הוּא זֶה דְּ נפֶָשׁ הַגְלוּייִם  הָאָדָם דְּ  
עֵת הוּא בְּ עַר שָׁ , 

which is not the case in the time of exile. אֵין מַה זְמַן כֵּן שֶׁ הַגָּלוּת בִּ , 
The matters Above that are drawn down through the 
order of Hishtalshelus (gradual descent) in Atzilus, 
Beriah, Yetzirah, and Asiyah 

לְמַעְלָה הָעִניְנָיִם כוּ שָׁ נִּמְשְׁ בְחִינתַ שֶׁ בִּ  
לוּת, לְשְׁ תַּ אֲצִילוּת הַהִשְׁ יָּה יצְִירָה וּבִבְרִיאָה בַּ עֲשִׂ  

are analogous to the revealed faculties of the soul of 
man during sleep, 

דוּגְמַת הֵם כֹּחוֹת בְּ נפֶָשׁ הַגְלוּייִם  עֵת הָאָדָם דְּ בְּ  
ינהָ  ,הַשִׁ

when then it is possible for opposites to be joined, אָז ר שָׁ הֲפָכִים חִיבּוּר לִהְיוֹת אֶפְשָׁ , 
and from this arises the concept of exile. ה וּמִזֶּה הַגָּלוּת עִניְןַ נעֲַשֶׂ  

 (ד)
 However, just as in man below, the concealment that 
occurs during sleep is that the faculties ascend and 
withdraw to their source in the soul, and the 
deficiency and shortcoming of sleep apply only to the 
revealed faculties (which then function in a disorderly 
manner), 

אָדָם כְּמוֹ אָמְנםָ, בָּ חְתּוֹן, שָׁ מוּת עִניְןַ הַתַּ הַהִתְעַלְּ  
עֵת בְּ ינהָ שֶׁ כֹּחוֹת הוּא הַשִּׁ הַ מִתְעַלִים שֶׁ  

קִים לְּ נָּפֶשׁ, לִמְקוֹרָם וּמִסְתַּ וגַּרָעוֹן והְַחְסָרוֹן בַּ  
ינהָ שִּׁ בַּ כֹּחוֹת רַק הוּא שֶׁ  כֹּחוֹת הַגְּלוּייִם בַּ הַ הֵם )שֶׁ  
אוֹפֶן י בְּ לְתִּ ר בִּ מְסוּדָּ ), 

whereas the faculties as they exist within the soul 
itself, even though they are in a state of equality, this 
is not a deficiency. On the contrary, when they are 
encompassed within the soul, they exist in greater 
perfection than when they are drawn into revelation. 

אֵין מַה כֹּחוֹת כֵּן שֶּׁ נָּפֶשׁ, הַכְּלוּלִים  הֱיוֹתָם עִם בַּ  
ם ואָָה, שָׁ הַשְׁ רוֹן, זֶה אֵין בְּ א, חִסָּ רַבָּ הְיוֹתָם ואְַדְּ בִּ  

נָּפֶשׁ כְּלוּלִים לֵימוּת הֵם בַּ שְׁ הֵם מִכְּפִי )יוֹתֵר בִּ שֶׁ  
כִים נִּמְשָׁ גִלּוּי כְּשֶׁ בְּ ). 

Similarly, in the allegorical meaning, the concealment 
during exile (sleep) is that the revelations ascend to 
their source. And there, in the source of Israel, with 
the greatness of Israel, there is complete strength 

רֶךְ עַל ל, גַּם הוּא זֶה דֶּ נִּמְשָׁ עִניְןַ בַּ מוּת דְּ הַהִתְעַלְּ  
זְמַן ינהָ( הַגָּלוּת בִּ הַגִּילוּייִם הוּא )שִּׁ מִתְעַלִים שֶׁ  

ם, לִמְקוֹרָם, קוֹר ושָׁ רָאֵל, הַמָּ ישְׂ עֲלָה עִם דְּ הַמַּ  
רָאֵל, ישְׂ טוּרָעם גַּאנצְְן אַ מִיט הוּא דְּ דוּגְמַת שְׁ )בְּ  

כֹּחוֹת נָּפֶשׁ, הַכְּלוּלִים  הֵם בַּ לֵימוּת שֶׁ שְׁ בִּ ). 
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and power (similar to the faculties encompassed in 
the soul, which exist in a state of perfection). 
However, this remains above (in the source), and in 
the order of divine descent (hishtalshelut), it is not 
apparent, and therefore, exile occurs. 

א זֶּהוּ אֶלָּ קוֹר(, לְמַעְלָה שֶׁ הַמָּ וּבְסֵדֶר )בְּ  
לוּת שְׁ לְּ תַּ ה ולְָכֵן ניִכָּר, זֶה אֵין הַהִשְׁ עִניְןַ מִזֶּה נעֲַשָׂ  

 .הַגָּלוּת
And when sleep is disturbed and the revelation is 
drawn from the source in an internal manner (through 
the order of hishtalshelut), then the greatness of 
Israel is revealed with great intensity. 

נָּדְדָה ינהָ וּכְשֶׁ ךְ הַשֵּׁ קוֹר ונְמְִשָׁ פְניִמִיּוּת מֵהַמָּ בִּ  
סֵדֶר לוּת( )בְּ שְׁ לְּ תַּ ה אָז הַהִשְׁ רָאֵל מַעֲלַת מִתְגַּלָּ ישְׂ  

טוּרָעם אַ מִיט שְׁ . 

According to this, the contradiction of exile becomes 
even more apparent: Even though during exile the 
greatness of Israel is actually higher than during the 
time of the Beit HaMikdash, since during exile the 
revelations ascend to their source, 

י ועְַל הַהֲפָכִים חִיבּוּר יוֹתֵר עוֹד מוּדְגָּשׁ זֶה פִּ  
גָּלוּת, בַּ הֲגַם שֶׁ זְמַן דַּ בִּ רָאֵל הָעִילוּי הַגָּלוּת שֶׁ ישְׂ דְּ  

זְמַן יוֹתֵר עוֹד הוּא יתִ, מִבִּ זְמַן מִכֵּיוןָ הַבַּ בִּ הַגָּלוּת שֶׁ  
ם לִמְקוֹרָם מִתְעַלִים הַגִּילוּייִם שָׁ קוֹר הוּא שָׁ הַמָּ  
רָאֵל ישְׂ  ,דְּ

nevertheless, not only is the greatness of Israel not 
apparent below, but they even receive their 
sustenance through the ministers of the nations, in 
whose exile they reside. 

י עַל אַף לְבַד זוֹ לֹא הִנֵּה כֵן, פִּ ה בִּ מַטָּ לְּ אֵין שֶׁ  
עֲלָה ניִכֶּרֶת רָאֵל, הַמַּ ישְׂ א דְּ הֵם אֶלָּ לִים שֶׁ מְקַבְּ  

עָתָם פָּ רֵי ידְֵי עַל הַשְׁ הֵם הָאוּמוֹת, שָׂ גָּלוּת שֶׁ בְּ  
 .אֶצְלָם

It can be said that this is one of the reasons why exile 
is compared to pregnancy. 

זֶּהוּ לוֹמַר ויְשֵׁ עָמִים שֶׁ הַגָּלוּת מֵהַטְּ ל שֶׁ נמְִשָׁ  
 .לְעִיבּוּרוּ

For in the state of a fetus in the mother’s womb, there 
is a paradox: On the one hand, "a light burns above 
his head," and he is taught the entire Torah, which 
occurs specifically while in the womb (not after birth). 

עִיבּוּר כִּי בֶטֶן בְּ בָר הוּא אִמּוֹ בְּ אַף והְִיפּוּכוֹ. דָּ עַל דְּ  
י נֵּר פִּ לוּק שֶׁ דִים ראֹשׁוֹ עַל דָּ הַתּוֹרָה כָּל אוֹתוֹ וּמְלַמְּ  

הּ זֶּהוּ כוּלָּ וקְָא )שֶׁ הְיוֹתוֹ דַּ בֶטֶן בִּ אֵין מַה אִמּוֹ, בְּ שֶּׁ  
נּוֹלָד כֵּן כְּשֶׁ ). 

Yet at the same time, his head is between his knees, 
and his sustenance does not come through his mouth 
but through the umbilical cord. 

י עַל אַף הְיוֹתוֹ כֵן, פִּ בֶטֶן בִּ ין ראֹשׁוֹ אִמּוֹ בְּ רְכָּיו, בֵּ בִּ  
אֵין רָה הָרַגְלַיםִ, עַל הָראֹשׁ מַעֲלַת ניִכֶּרֶת שֶׁ ויִתֵּ  
ראֹשׁוֹ מִזּוֹ, ין הוּא שֶׁ רְכָּיו, בֵּ גַּם ועְַד בִּ מַאֲכָלוֹ שֶׁ  

אוֹכֵל ה )שֶׁ אִמּוֹ מִמַּ רֶךְ אֵינוֹ אוֹכֶלֶת( שֶׁ ה, דֶּ א הַפֶּ אֶלָּ  
רֶךְ בּוּר דֶּ הַטַּ . 

As this is explained at length with detailed aspects in 
Torah Or by our master, the Alter Rebbe, and in the 
discourses of our Rebbes, the Nesi’im, after him. 

אֲרוּכָה כַּמְבוֹאָר רָטִי בַּ זֶה הָעִניְנָיִם פְּ תוֹרָה בָּ אוֹר בְּ  
ינוּ קֵן לְרַבֵּ י הַזָּ יאֵינוּ רַבּוֹתֵינוּ וּבִדְרוּשֵׁ לְאַחֲרֵי נשִׂ שָׁ  

 .זֶה
 (ה)

 Based on this, we can understand what our Sages 
said: "At the time when the gentiles entered the Holy 
Temple, they saw the cherubs entwined with one 
another." 

י ועְַל אָמְרוּרַזַ"ל: מַה לְהָבִין ישֵׁ זֶה פִּ עָה שֶּׁ שָׁ "בְּ  
נִּכְנסְוּ עוֹרִים כְּרוּבִים רָאוּ לַהֵיכָל, נכְָרִים שֶׁ זֶה הַמְּ  

זֶה  ."בָּ
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This is seemingly puzzling, for the cherubs being 
entwined with one another signifies the great 
affection between the Holy One, blessed be He, and 
Israel, like the love of a man and a woman. 

לִכְאוֹרָה מְהָה, דְּ זֶה זֶה מְעוֹרִים כְּרוּבִים הֲרֵי תִּ בָּ  
ה גּוֹדֶל עַל מוֹרֶה דוֹשׁ הַחִבָּ הַקָּ רוּךְ דְּ הוּא בָּ  

רָאֵל, ת ויְשְׂ ה אִישׁ כְּחִיבַּ ואְִשָּׁ . 

Yet at the moment when the gentiles entered the Holy 
of Holies, it should have been the opposite of 
affection! 

עָה נִּכְנסְוּ וּבַשָּׁ לִכְאוֹרָה הָיהָ הֲרֵי לַהֵיכָל, נכְָרִים שֶׁ  
ה הֵיפֶךְ הַחִבָּ ! 

However, the explanation is that specifically at that 
time, there was a very lofty light, a light beyond the 
entire chain of descent (hishtalshelut). 

וקְָא הוּא, הָעִניְןָ אַךְ דַּ יוֹתֵר, נעֲַלֶה אוֹר הָיהָ אָז שֶׁ בְּ  
מַעְלָה אוֹר לְּ לוּת שֶׁ לְשְׁ תַּ מֵהַהִשְׁ . 

However, this light remained in its place (above 
hishtalshelut) and did not shine below (within 
hishtalshelut). 

אוֹר ורְַק מְקוֹמוֹ הָיהָ זֶה שֶׁ )לְמַעְלָה בִּ  
לוּת( לְשְׁ תַּ ה הֵאִיר ולְֹא מֵהִשְׁ לְמַטָּ  

לוּת לְשְׁ תַּ הִשְׁ  .()בְּ
This can be further explained based on the statement 
of our Sages: "A man is obligated to be with his wife 
before he sets out on a journey." 

זֶה לְהוֹסִיף ויְשֵׁ י עַל בָּ אָדָם "חַיָּיב רַזַ"ל: מַאֲמַר פִּ  
תּוֹ אֶת לִפְקוֹד עָה אִשְׁ שָׁ הוּא בְּ רֶךְ יוֹצֵא שֶׁ לַדֶּ ". 

Since in the time of exile, the Congregation of Israel 
is like a woman whose husband has gone overseas, 
therefore, before the "departure" of the Husband (the 
Holy One, blessed be He) on His journey, there was 
an "encounter" between them. 

מִכֵּיוןָ זְמַן דְּ בִּ רָאֵל כְּנסֶֶת הַגָּלוּת, שֶׁ ה הִיא ישְׂ כְּאִשָּׁ  
הָלַךְ עְלָהּ שֶׁ יצְִיאַת לִפְניֵ לָכֵן, הַיָּם, לִמְדִינתַ בַּ  
עַל דוֹשׁ הַבַּ רוּךְ )הַקָּ רֶךְ, הוּא( בָּ קִידָה הָיתְָה לַדֶּ פְּ . 

Therefore, at that moment, the cherubs appeared like 
a man and woman embracing. ולְוֹיוֹת אִישׁ כְּמַעַר הַכְּרוּבִים אָז הָיוּ ולְָכֵן . 

According to this, we can further understand in 
greater depth why exile is compared to pregnancy 
(and redemption to birth). 

י ועְַל עוֹמֶק יוּבַן זֶה פִּ הַגָּלוּת מַה יוֹתֵר בְּ ל שֶׁ נמְִשָׁ  
ה לְעִיבּוּר לְלֵידָה )והְַגְּאוּלָּ ). 

Just as below, when a man is with his wife, the 
formation of the fetus takes place. 

כְּמוֹ ה, דִּ מַטָּ לְּ אָדָם שֶׁ תּוֹ, אֶת פּוֹקֵד כְּשֶׁ ית אִשְׁ נעֲַשֵׂ  
הַוָּלָד יצְִירַת . 

However, at first, the fetus is in the womb of its 
mother (completely concealed, and afterward in a 
state where its head is between its knees, etc.). 

א חִילָה אֶלָּ תְּ בַּ עִיבּוּר הוּא שֶׁ בֶטֶן בְּ הֶעְלֵם אִמּוֹ בְּ )בְּ  
אוֹפֶן זֶה וּלְאַחֲרֵי לְגַמְרֵי, ראֹשׁוֹ בְּ ין שֶׁ רְכָּיו בֵּ וכְוּ בִּ '). 

Throughout the entire time of pregnancy, it continues 
to grow until the time of birth arrives, when it emerges 
into the world (in a revealed state). 

ךְ עַד וגְָדֵל הוֹלֵךְ הוּא הָעִיבּוּר, זְמַן כָּל וּבְמֶשֶׁ  
גִּיעַ מַּ ידָה, זְמַן שֶׁ אָז הַלֵּ הָעוֹלָם לַאֲויִר יוֹצֵא הוּא שֶׁ  

גִלּוּי  .()בְּ
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Similarly, above, from the "encounter" that took place 
just before the exile, the drawing down of the light 
(formation of the fetus) immediately occurred below 
as well. 

רֶךְ עַל הַפְקִידָה לְמַעְלָה, הוּא זֶה דֶּ מֵּ הָיתְָה שֶׁ שֶׁ  
רֶגַע פְניֵ בָּ לִּ תָה הַגָּלוּת, שֶׁ כַת מִיָּד נעֲַשָׂ הָאוֹר הַמְשָׁ  

ה גַּם הַוָּלָד( )יצְִירַת לְמַטָּ . 

However, this drawing down is concealed, in a 
manner of exile (pregnancy). 

א כָתוֹ אֶלָּ הַמְשָׁ הֶעְלֵם, הוּא שֶׁ אוֹפֶן בְּ גָּלוּת בְּ דְּ  
 .()עִיבּוּר

And throughout the time of exile, it continues to grow 
day by day until, very soon, the birth will take place 
and the revelation will come in the future redemption. 

ךְ לְיוֹם, מִיּוֹם וגְָדֵל הוֹלֵךְ הוּא הַגָּלוּת, זְמַן וּבְמֶשֶׁ  
קָרוֹב עַד בְּ שׁ שֶׁ הְיהֶ מַמָּ ידָה תִּ ה והְַגִּלּוּי הַלֵּ גְּאוּלָּ בַּ  

 .הָעֲתִידָה
 (ו)

 And he continues in the discourse that this—that "On 
that night, the sleep of the King, the King of the 
Universe, was disturbed" (which is the essence of the 
miracle of Purim)—occurred through the self-sacrifice 
(mesirat nefesh) of Israel throughout the entire year. 

יךְ אֲמָר, וּמַמְשִׁ הַמַּ זֶה בְּ ילְָה דְּ לַּ בַּ נדְָדָה הַהוּא שֶׁ  
נתַ לֶךְ שְׁ ל מַלְכּוֹ הַמֶּ ר עוֹלָם שֶׁ פוּרִים( הַנֵּס )עִיקַּ דְּ  

ה סִירַת ידְֵי עַל נעֲַשָׂ רָאֵל נפֶֶשׁ הַמְּ ישְׂ ךְ דְּ מֶשֶׁ כָּל בְּ  
נהָ  .הַשָּׁ

And the idea is that mesirat nefesh stems from the 
essence of the soul, which is beyond the individual 
faculties—this is the level of Yechidah. 

עִניְןַ הוּא, והְָעִניְןָ סִירַת דְּ ת מִצַּד הוּא נפֶֶשׁ הַמְּ נקְוּדַּ  
מַעְלָה הַנֶּפֶשׁ לְּ כֹּחוֹת שֶׁ רָטִיִּים, מִ חִינתַ פְּ יחְִידָה בְּ . 

That is, mesirat nefesh (where one does not take 
rational calculations into account) elevates one’s 
faculties back to their source in the soul, similar to 
how faculties ascend to their source during sleep. 

עִניְןַ והְַייְנוּ, סִירַת דְּ אֵינוֹ )מַה נפֶֶשׁ הַמְּ ב שֶּׁ מִתְחַשֵּׁ  
בּוֹנוֹת עִם כֶל חֶשְׁ שֵׂ אָר דְּ כֹּחוֹת( וּשְׁ עֲלֶה הוּא  מַּ שֶׁ  
כֹּחוֹת אֶת לּוֹ הַ נֶּפֶשׁ, לִמְקוֹרָם שֶׁ דוּגְמַת בַּ בְּ  

כֹּחוֹת הַעֲלָאַת עֵת לִמְקוֹרָם הַ ינהָ בְּ הַשֵּׁ . 

However, during sleep, the elevation of faculties to 
the soul occurs in a manner where the faculties 
withdraw from the limbs of the body and ascend to 
the soul in a concealed state (within its essence). 

א ינהָ, אֶלָּ שֵּׁ בַּ כֹּחוֹת הַעֲלָאַת שֶׁ אוֹפֶן הִיא לַנֶּפֶשׁ הַ בְּ  
כֹּחוֹת הַ קִים שֶׁ לְּ לַנֶּפֶשׁ ועְוֹלִים הַגּוּף מֵאַבְרֵי מִסְתַּ  

הִיא כְּמוֹ הֶעָלֵם שֶׁ עַצְמוּתָהּ בְּ )בְּ ). 

Whereas in mesirat nefesh, on the contrary, the 
concealed aspect of the soul is in a state of 
awakening and revelation. This affects the faculties 
as they remain in their place within the limbs of the 
body, causing them to be nullified to the soul (not to 
be preoccupied with their own concerns, as 
mentioned above). 

אֵין מַה מְסִירַת כֵּן שֶּׁ א, הֲרֵי נפֶֶשׁ, בִּ רַבָּ הֶעְלֵם אַדְּ  
הִתְעוֹרְרוּת הִיא הַנֶּפֶשׁ עַל פּוֹעֵל וזְֶה וּבְהִתְגַּלּוּת, בְּ  

כֹּחוֹת הֵם כְּמוֹ הַ מְקוֹמָם נמְִצָאִים שֶׁ אֶבְרֵי בְּ הַגּוּף, בְּ  
יִּהְיוּ טֵלִים שֶׁ לֹּא לַנֶּפֶשׁ בְּ ב )שֶׁ הֶם, יתְִחַשֵּׁ כַּנַּ"ל עִמָּ ). 

And this is why through mesirat nefesh, "the sleep of 
the King, the King of the Universe, was disturbed." 

עַל מַה וזְֶהוּ סִירַת ידְֵי שֶּׁ נתַ נדְָדָה נפֶֶשׁ, הַמְּ שְׁ  
לֶךְ, ל מַלְכּוֹ הַמֶּ עוֹלָם שֶׁ . 
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לַילְָה -תשד”מ הַהוּא בַּ  
For when the essence of the soul (nekudat 
hanefesh), which is above the chain of descent 
(hishtalshelut) within man, is revealed, 

עַל ת ידְֵי דְּ נְּקוּדַּ מַעְלָה הַנֶּפֶשׁ שֶׁ לְּ לוּת )שֶׁ שְׁ לְּ תַּ מֵהִשְׁ  
אָדָם( בָּ גִילּוּי הֵאִירָה שֶׁ בְּ , 

this causes the same above—that the essential light 
above hishtalshelut (where the aspects of 
hishtalshelut ascend during sleep and exile) was 
revealed. 

ה זֶה ידְֵי עַל אוֹר לְמַעְלָה, גַּם כֵּן נעֲַשָׂ הָעַצְמִי שֶׁ  
מַעְלָה לְּ לוּת שֶׁ שְׁ לְּ תַּ בּוֹ מֵהַשְׁ חִינוֹת עוֹלִים )שֶׁ הַבְּ  

לוּת שְׁ לְּ תַּ הִשְׁ עֵת דְּ ינהָ בְּ הֵאִיר והְַגָּלוּת( הַשֵּׁ  
גִילּוּי  .בְּ

And this will be understood in greater detail based on 
what is known—that the perfection of mesirat nefesh 
(self-sacrifice) is when the mesirat nefesh (which 
stems from Yechidah) extends and influences also 
the individual faculties, 

פְרָטִיּוּת זֶה ויְוּבַן י עַל יוֹתֵר בִּ לֵימוּת הַיָּדוּעַ פִּ הַשְׁ שֶׁ  
מְסִירַת סִירַת הוּא נפֶֶשׁ דִּ הַמְּ צַּד נפֶֶשׁ כְּשֶׁ מִּ )שֶׁ  
כֶת יחְִידָה( כֹּחוֹת גַּם וּפוֹעֶלֶת נמְִשֶׁ  רָטִיּים בַּ הַפְּ , 

"With all your heart and with all your soul"—that even 
the personal service of each individual faculty should 
be in a manner of mesirat nefesh, beyond limitation 
and measure. 

" כָל ךָ", וּבְכָל לְבָבְךָ בְּ גַּם נפְַשְׁ רָטִית הָעֲבוֹדָה שֶׁ הַפְּ  
ל כֹּחַ כָּל שֶׁ הְיהֶ וכָחַֹ  אוֹפֶן תִּ מְסִירַת בְּ נפֶֶשׁ, דִּ  

דִידָה לְמַעְלָה לָה מִמְּ הַגְבָּ וּבְּ . 

And the mesirat nefesh existed among all of Israel, 
from young to old, children and women. 

סִירַת רָאֵל, כָּל אֵצֶל הָיתְָה נפֶֶשׁ והְַמְּ ועְַד מִנַּעַר ישְׂ  
ים טַף זָקֵן, ונְשִׁ . 

One could say that the intent here is that even the 
individual service of each person—whether young, 
old, child, or woman—was permeated with the 
movement of mesirat nefesh. 

ישֵׁ זֶה, הַכַּוָּנהָ לוֹמַר דְּ גַּם בָּ רָטִית הָעֲבוֹדָה שֶׁ הַפְּ  
ל ים( טַף זָקֵן, )נַּעַר, ואֶָחָד אֶחָד כָּל שֶׁ הָיתְָה ונְשִׁ  

נוּעָה חֲדוּרָה הַתְּ מְסִירַת בְּ נפֶֶשׁ דִּ . 

And one could say that this is another aspect of what 
is written in the discourse—that their mesirat nefesh 
was throughout the entire year. 

זֶּהוּ לוֹמַר ויְשֵׁ מַה עִניְןָ עוֹד שֶׁ כָּתוּב בְּ אֲמָר שֶׁ הַמַּ בְּ  
סִירַת הַמְּ הֶם נפֶֶשׁ שֶׁ לָּ ךְ הָיתְָה שֶׁ מֶשֶׁ נהָ כָּל בְּ הַשָּׁ . 

For throughout the year, there are all the seasonal 
changes— ְך מֶשֶׁ בְּ נהָ, דִּ ינוּייֵ כָּל ישְֵׁנםָ הַשָּׁ קוּפוֹת שִׁ הַתְּ . 

[As is explained in various discourses regarding the 
virtue of the etrog (which represents Malchut, the 
concept of Esther), that it remains on its tree from 
year to year.] 

[ בוֹאָר ה וכְַמְּ כַמָּ ים בְּ רוּשִׁ עִניְןַ דְּ הָאֶתְרוֹג מַעֲלַת בְּ  
אֶתְרוֹג חִינתַ הוּא )דְּ ל עִניְנָהָּ מַלְכוּת, בְּ ר( שֶׁ אֶסְתֵּ  

ר דָּ אִילָנוֹ שֶׁ נהָ בְּ נהָ מִשָּׁ לְשָׁ ]. 

And in every season, there is a unique form of 
service, and even within each day (of that same 
season), there is a particular service specific to that 
day. 

קוּפָה וּבְכָל גַּם ועְַד מְיחֶֻדֶת, עֲבוֹדָה ישֵׁ תְּ כָל שֶׁ בְּ  
אוֹתָהּ יוֹם קוּפָה )בְּ א( הַתְּ מְיחֶֻדֶת עֲבוֹדָה ישֵׁ גּוּפָּ  

יֶּכֶת זֶה לְיוֹם הַשַּׁ . 

As it is stated: "Each day performs its own service." :אֲמָר יהּ עָבֵיד ויְוֹמָא יוֹמָא "כָּל כַּמַּ עֲבִידְתֵּ ". 
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לַילְָה -תשד”מ הַהוּא בַּ  
And the fact that they stood in mesirat nefesh 
throughout the entire year—perhaps one could say 
another intent in this: that even the aspects of the 
year (the personal service of each individual day) 
were performed in a manner of mesirat nefesh, 
beyond limitation and measure. 

עָמְדוּ וּמַה מְסִירַת שֶׁ נהָ כָּל נפֶֶשׁ בִּ ישֵׁ אוּלַי – הַשָּׁ  
זֶה, כַּוָּנהָ עוֹד לוֹמַר גַּם בָּ נהָ הָעִניְנָיִם שֶׁ שָׁ דְּ  

רָטִית )הָעֲבוֹדָה כָל הַפְּ אוֹפֶן הָיוּ ויָוֹם( יוֹם דְּ בְּ  
מְסִירַת דִידָה לְמַעְלָה נפֶֶשׁ, דִּ לָה מִמְּ הַגְבָּ וּבְּ . 

And this is why the matter of "the King’s sleep was 
disturbed" came about specifically through their 
mesirat nefesh throughout the entire year. 

עִניְןַ מַה וזְֶהוּ נתַ "נדְָדָה שֶׁ ל מַלְכּוֹ שְׁ עוֹלָם" שֶׁ  
ה עָמְדוּ ידְֵי עַל נעֲַשָׂ מְסִירַת שֶׁ נהָ כָּל נפֶֶשׁ בִּ הַשָּׁ  
וקְָא  .דַּ

For through the revelation of their mesirat nefesh 
even within their individual faculties (throughout the 
entire year), the same occurred above: the supernal 
light, beyond hishtalshelut, was drawn down. 

עַל סִירַת ידְֵי דְּ הַמְּ הֶם נפֶֶשׁ שֶׁ לָּ גִילּוּי הֵאִיר שֶׁ גַּם בְּ  
כֹּחוֹת  רָטִיִּים בַּ נהָ(, )כָּל הַפְּ ה זֶה ידְֵי עַל הַשָּׁ נעֲַשָׂ  

הָאוֹר לְמַעְלָה, גַּם כֵּן מַעְלָה שֶׁ לְּ לוּת שֶׁ לְשְׁ תַּ מֵהַשְׁ  
ךְ בְחִינתַ נמְִשַׁ ניִמִיּוּת בִּ פְּ . 

Until "it was said to bring the book of records, the 
chronicles," meaning that the revelation extended 
even into the book of records of the chronicles, 

יֹּאמֶר ועְַד "ו בְרֵי הַזִּכְרוֹנוֹת סֵפֶר אֶת לְהָבִיא שֶׁ דִּ  
ךְ הַיָּמִים", נִּמְשַׁ סֵפֶר גַּם שֶׁ בְרֵי הַזִּכְרוֹנוֹת בְּ דִּ  
 .הַיָּמִים

which is the root of time (as explained in the 
discourse). ׁשֹׂרֶש מַן  בוֹאָר הַזְּ אֲמָר )כַּמְּ הַמַּ בְּ ). 

Until "it was found written…"—even in the physical 
book of records of Shushan the capital, literally, 
meaning that even in exile, "they were exiled to Elam 
(Shushan), and the Shechinah was with them." 

צֵא ועְַד "ויִּמָּ סֵפֶר גַּם – גּוֹ'" כָתוּב שֶׁ הַזִּכְרוֹנוֹת בְּ  
ן שׁוּשַׁ ירָה דְּ זְמַן גַּם כִּפְשׁוּטוֹ, הַבִּ "גָּלוּ הַגָּלוּת, בִּ  

ן( לְעֵילָם כִינהָ )שׁוּשַׁ הֶם שְׁ עִמָּ ". 

  (ז)
 And just as it was in the exile of Elam, so too is it in 
every exile—that wherever Israel was exiled, the 
Shechinah was with them, and when they were exiled 
to Edom, the Shechinah was with them as well. 

הָיהָ וּכְמוֹ גָלוּת שֶׁ רֶךְ עַל עֵילָם, בְּ כָל הוּא זֶה דֶּ בְּ  
כָל גָּלוּת, בְּ גָּלוּ מָקוֹם דִּ רָאֵל שֶׁ כִינהָ ישְׂ הֶם, שְׁ עִמָּ  
כִינהָ לֶאֱדוֹם וגְָלוּ הֶם שְׁ עִמָּ . 

Through Israel standing in mesirat nefesh 
(self-sacrifice), not being ashamed before those who 
mock them—which is connected to the movement of 
mesirat nefesh—this self-sacrifice extends into their 
daily Torah and mitzvah observance. 

עַל רָאֵל ידְֵי שֶׁ יִּשְׂ מְסִירַת עוֹמְדִים שֶׁ אֵינםָ נפֶֶשׁ, בִּ שֶׁ  
ים יִּישִׁ ניֵ מִתְבַּ לְעִיגִים, מִפְּ זֶּה הַמַּ עִם קָשׁוּר שֶׁ  

נוּעָה מְסִירַת תְּ נפֶֶשׁ דִּ , 

This trait—of not being ashamed before those who 
mock—becomes integrated into one’s individual 
observance of Torah and mitzvot throughout the 
entire day. 

נוּעַת סִירַת וּתְּ "אַל נפֶֶשׁ הַמְּ יִּישׁ דְּ ניֵ יתְִבַּ מִפְּ  
לְעִיגִים" כֶת הַמַּ עִניְנָיִם אֶצְלוֹ נמְִשֶׁ רָטִיִּים בָּ הַפְּ  

תוֹרָה ךְ וּמִצְווֹת בְּ מֶשֶׁ הַיּוֹם כָּל בְּ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
11 

https://www.chassidusnow.com/


 בס"ד

The Rebbe 
Purim 1984 

לַילְָה -תשד”מ הַהוּא בַּ  
This is why this concept (not being ashamed before 
those who mock) is the very beginning of all four 
sections of the Shulchan Aruch. 

זֶהוּ עִניְןַ מַה דְּ יִּישׁ )אַל זֶה שֶּׁ ניֵ יתְִבַּ לְעִיגִים( מִפְּ הַמַּ  
ל הַהַתְחָלָה הוּא עָרוּךְ הַשּׁוּלְחָן חֶלְקֵי ד' כָּל שֶׁ . 

And the movement of mesirat nefesh leads a person 
to increase in Torah study and in beautifying mitzvah 
observance. 

נוּעָה ועְַד הַתְּ מְסִירַת שֶׁ גַּם אוֹתוֹ מְבִיאָה נפֶֶשׁ דִּ  
לִימוּד הוֹסָפָה לִידֵי קִיּוּם וּבְהִידּוּר הַתּוֹרָה בְּ בְּ  

צְווֹת  .הַמִּ
Until this increase becomes beyond limitation, 
because it stems from mesirat nefesh. 

הַהוֹסָפָה ועְַד דִידָה, לְמַעְלָה הִיא שֶׁ מִכֵּיוןָ מִמְּ  
הִיא אָה שֶׁ נפֶֶשׁ מְסִירַת מִצַּד בָּ . 

And ultimately, it becomes evident in his Torah study 
and mitzvah observance that they are done with 
mesirat nefesh. 

נִּכָּר ועְַד לִימוּד שֶׁ צְווֹת וּבְקִיּוּם הַתּוֹרָה בְּ לּוֹ הַמִּ שֶׁ  
הֵם ים שֶׁ מְסִירַת נעֲַשִׂ נפֶֶשׁ בִּ . 

How much more so, they are performed with awe and 
love of Hashem, ה אַחַת ועְַל ה כַּמָּ חִילוּ וכְַמָּ דְּ וּרְחִימוּ בִּ . 

such that in Torah study, he remembers the Giver of 
the Torah, and in mitzvah observance, he is filled with 
awareness of the One who commanded the 
mitzvot—who sanctified us with His commandments 
and commanded us. 

לִימוּד בְּ הַתּוֹרָה, נוֹתֵן אֶת זוֹכֵר הוּא הַתּוֹרָה שֶׁ  
צְווֹת וּבְקִיּוּם לּוֹ הַמִּ ל הַהֶרְגֵּשׁ עִם חָדוּר שֶׁ מְצַוֵּה שֶׁ  

צְווֹת, ר הַמִּ נוּ אֲשֶׁ שָׁ מִצְווֹתָיו קִדְּ וצְִוָּנוּ בְּ . 

As explained at length in the discourses of the 
Mitteler Rebbe, in every mitzvah, there must be the 
general intent (which is the same in all mitzvot). 

בוֹאָר אֲרוּכָּה וכְַמְּ י בַּ רוּשֵׁ דְּ הָאֶמְצָעִי, אַדְמוֹ"ר בִּ  
כָל בְּ צְווֹת שֶׁ הַכְּלָלִית הַכַּוָּנהָ לִהְיוֹת צְרִיכָה הַמִּ  

הִיא והָ )שֶׁ כָל שָׁ צְווֹת בְּ הַמִּ ). 
That they fulfill the command of the King of the 
Universe. מְקַיִּים וּוּי אֶת שָׁ ל הַצִּ ל מַלְכּוֹ שֶׁ עוֹלָם שֶׁ . 

And through the service of mesirat nefesh 
(self-sacrifice), especially when this mesirat nefesh 
extends and influences the individual aspects of 
Torah and mitzvot, 

מְסִירַת הָעֲבוֹדָה ידְֵי ועְַל וּבִפְרָט נפֶָשׁ, דִּ  
סִירַת הַמְּ כֶת נפֶָשׁ שֶׁ עִניְנָיִם וּפוֹעֶלֶת נמְִשֶׁ בָּ  
רָטִיִּים תוֹרָה הַפְּ וּמִצְווֹת דְּ , 

through this, "the sleep of the King was disturbed," 
and the light beyond hishtalshelut (the chain of 
spiritual descent) was drawn down, even into "the 
book of records, the chronicles"—the root of time 
itself. 

נתַ נדְָדָה זֶה ידְֵי עַל הִנֵּה לֶךְ, שְׁ ךְ הַמֶּ נִּמְשַׁ הָאוֹר שֶׁ  
מַעְלָה לְּ לוּת שֶׁ שְׁ לְּ תַּ סֵפֶר ועְַד מֵהִשְׁ הַזִּכְרוֹנוֹת בְּ  

בְרֵי שֹׁרֶשׁ הַיָּמִים, דִּ מַן  הַזְּ . 

Until it was said that they should be read before the 
King—even before King Achashverosh literally, in this 
physical world, while we are still in exile, as "we are 
still the servants of Achashverosh." 

"ויִּהְיוּ ועְַד לֶךְ", לִפְניֵ נקְִרָאִים שֶׁ לִפְניֵ גַּם הַמֶּ  
לֶךְ ורֵוֹשׁ הַמֶּ עוֹלָם כִּפְשׁוּטוֹ אֲחַשְׁ מִי, הַזֶּה בָּ הַגַּשְׁ  

י אַכַּתִּ ורֵוֹשׁ עַבְדֵי כְּשֶׁ אֲנןַ אֲחַשְׁ . 
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Even though we are still in exile and bound by the 
rule of the nations (Dina d'malchuta dina—the law of 
the land is binding), 

גַּם נִּמְצָאִים שֶׁ מַן עֲדַייִן כְּשֶׁ זְּ ינאָ הַגָּלוּת בִּ וְ"דִּ  
מַלְכוּתָא ינאָ דְּ דִּ ". 

and Mordechai is only "second to the king," 
nevertheless, כַי נהֶ רַק הוּא וּמָרְדְּ שְׁ לֶךְ הַמִּ לַמֶּ . 

even then, "kings will be your guardians," and those 
who initially opposed the Jews and Judaism will 
support the Jews and Judaism. 

אֵלּוּ עַל וגְוֹזְרִים אוֹמְניַךְִ", מְלָכִים "והְָיוּ אָז גַּם הִנֵּה  
ה חִלָּ תְּ בַּ יְּסַיְּעוּ ויְהֲַדוּת, לַיְּהוּדִים מְנגְּדִים הָיוּ שֶׁ שֶׁ  
ולְַיַּהֲדוּת לַיְּהוּדִים . 

Until "darkness was transformed into light and 
bitterness into sweetness," just as it was in the days 
of Mordechai and Esther. 

כָא ועְַד "אִתְהַפֵּ וּמְרִירוּ לִנהְוֹרָא חֲשׁוֹכָא שֶׁ  
דוּגְמַת לְמִיתְקָא", הָיהָ בְּ ימֵי שֶׁ כַי בִּ ר מָרְדְּ ואְֶסְתֵּ . 

That King Achashverosh himself decreed that the 
opposition should go and proclaim before Mordechai 
the Jew: 

לֶךְ הַמֶּ ורֵוֹשׁ שֶׁ יֵּלֵךְ הַמְנגֵּד עַל גָּזַר אֲחַשְׁ ויְכְַרִיז שֶׁ  
כַי לִפְניֵ הַיְּהוּדִי מָרְדְּ : 

"So shall be done to the man whom the King desires 
to honor!" " ה כָּכָה ר לָאִישׁ יעֵָשֶׂ לֶךְ אֲשֶׁ יקָרוֹ חָפֵץ הַמֶּ בִּ ". 

The King of the Universe, and also to distinguish, the 
literal King Achashverosh. 

ל מַלְכּוֹ יל, וגְַם עוֹלָם שֶׁ לֶךְ לְהַבְדִּ ורֵוֹשׁ הַמֶּ אֲחַשְׁ  
 .כִּפְשׁוּטוֹ

Until "the Jews had light and joy, gladness and 
honor"—and so may it be for us! 

מְחָה אוֹרָה הָיתְָה "לַיְּהוּדִים ועְַד שׂוֹן ושִׂ ויִקָר", ושָׂ  
הְיהֶ וכְֵן לָנוּ תִּ . 

"Light" refers to Torah. " תּוֹרָה זוֹ – אוֹרָה" . 
And specifically in Torah, "oraha" is in the feminine 
form, referring to the Oral Torah, the interpretation of 
Torah, from which light spreads to the entire world. 

[ א, וּבַתּוֹרָה קָאֵי נקְֵבָה, לְשׁוֹן "אוֹרָה" גּוּפָּ עַל דְּ  
עַל תּוֹרָה בְּ ה, שֶׁ הּ, תּוֹרָה פֶּ רוּשָׁ פֵּ נָּה בִּ מֶּ מִּ יוֹצֵאת שֶׁ  

כוּלוֹ הָעוֹלָם לְכָל אוֹרָה ]. 
"Joy" refers to Yom Tov, "gladness" refers to 
circumcision, and "honor" refers to tefillin. 

" מְחָה" שׂוֹן" טוֹב, יוֹם זֶה – ושִׂ מִילָה, זוֹ – "ושָׂ  
פִילִין אֵלּוּ – "ויִקָר" תְּ . 

For all of Torah is compared to tefillin. ה הוּקְשָׁ פִילִין כוּלָהּ הַתּוֹרָה כָּל דָּ לִתְּ . 
And one can say that this also includes the tefillin of 
the Master of the World, about which it is written: 

כוֹלֵל לוֹמַר ויְשֵׁ פִילִין גַּם דְּ מָרֵי תְּ כְתִיב עָלְמָא, דְּ דִּ  
הוּ  :בְּ

"And who is like Your people Israel, one nation on 
earth?" " ךָ וּמִי רָאֵל כְּעַמְּ אָרֶץ אֶחָד גּוֹי ישְׂ בָּ ". 

That is, the greatness of Israel will be revealed, and 
"the sleep of the King was disturbed." 

נִּכָּר הַייְנוּ גִילּוּי שֶׁ עֲלָה בְּ רָאֵל, הַמַּ ישְׂ נתַ "נדְָדָה דְּ שְׁ  
לֶךְ  ."הַמֶּ

 (ח)
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And linking redemption to redemption: Just as in the 
redemption when "the Jews had light and joy, 
gladness and honor"—at a time when they were still 
in the final moments of exile—so too, immediately 
following, they will transition into the true and 
complete redemption. 

גְּאוּלָה לִגְּאוּלָה, גְּאוּלָה וּמִיסְמַךְ מִּ "לַיְּהוּדִים זוֹ שֶׁ דְּ  
מְחָה אוֹרָה הָיתְָה שׂוֹן ושִׂ מַן – ויִקָר" ושָׂ זְּ בִּ  

נִּמְצָאִים רְגָעִים עֲדַייִן שֶׁ ל הָאַחֲרוֹניִם בָּ הַגָּלוּת, שֶׁ  
מִיכוּת יבָאֹוּ סְּ לַגְּאוּלָה מִיָּד בִּ . 

Where "kings will be your nurturers," and they will 
bring the Jewish people just as the Jewish people will 
bring the offering in a pure vessel. 

לָכִים מְּ ניֵ אֶת יבִָיאוּ אוֹמְניַךְִ, שֶׁ רָאֵל בְּ ר ישְׂ כַּאֲשֶׁ  
ניֵ יבִָיאוּ רָאֵל בְּ נחְָה אֶת ישְׂ כְלִי הַמִּ טָהוֹר בִּ . 

To the Holy Land, the land which "the eyes of 
Hashem your G-d are always upon it from the 
beginning of the year to the end of the year." 

ר "אֶרֶץ הַקּוֹדֶשׁ, אֶרֶץ אֶל מִיד גּוֹ' אֲשֶׁ ה' עֵיניֵ תָּ  
הּ אֱלֹקֶיךָ ית בָּ נהָ מֵרֵאשִׁ נהָ אַחֲרִית ועְַד הַשָּׁ שָׁ ". 

And there, in Jerusalem, the city of the great 
King—David, the King Messiah. 

ם א ושָׁ לַיםִ גּוּפָּ ירוּשָׁ ודִ רָב, מֶלֶךְ קִרְיתַ בִּ מַלְכָּא דָּ  
יחָא  .מְשִׁ

And there, on the Holy Mountain, and in the 
Sanctuary, "Ad-nai, Your hands have established it." 

ם א ושָׁ הַר גּוּפָּ שׁ הַקּוֹדֶשׁ, בְּ כּוֹננְוּ "אֲדנֹיָ וּבְמִקְדָּ  
 ."ידֶָיךָ

And all of this will happen with great urgency, and 
even with utmost urgency beyond all limitation and 
measure, 

אוֹפֶן יהְִיהֶ זֶה וכְָל ל בְּ לִזְרִיזוּת ועְַד זְרִיזוּת, שֶׁ  
תַכְלִית לָה מְדִידָה מִכָּל לְמַעְלָה בְּ והְַגְבָּ . 

to the point where "they will dance in with great joy," 
beyond all limitation and measure, in the true and 
complete redemption, speedily in our days, literally. 

אוֹפֶן ועְַד ל בְּ לָא עַד( )שֶׁ אנצְְט אַז ידַָע, דְּ "מִיטַּ  
מְחָה אַרַייְן" שִׂ ה, בְּ מְדִידָה מִכָּל לְמַעְלָה רַבָּ  

לָה, ער אִין והְַגְבָּ ית גְּאוּלָה דֶּ לֵמָה, הָאֲמִיתִּ והְַשְּׁ  
מְהֵרָה ימֵָינוּ בִּ שׁ בְּ מַמָּ . 

That all Jews throughout all generations, led by our 
Rebbe and all the righteous, as well as Mordechai the 
Jew and Queen Esther, 

כָּל ךְ הַיְּהוּדִים שֶׁ מֶשֶׁ בְּ ם הַדּוֹרוֹת, כָּל שֶׁ וּבְראֹשָׁ  
יא כַי וכְוּ', דּוֹרֵנוּ נשִׂ ר הַיְּהוּדִי וּמָרְדְּ לְכָּה ואְֶסְתֵּ הַמַּ , 

all of them will be redeemed from exile—the complete 
redemption, together with the completeness of the 
nation, the completeness of the Torah, and the 
completeness of the land. 

ם לֵימוּת – הַגָּלוּת מִן יגָּאֲלוּ כֻּלָּ יחַַד הַגְּאוּלָה, שְׁ בְּ  
לֵימוּת עִם לֵימוּת הָעָם, שְׁ לֵימוּת הַתּוֹרָה, וּשְׁ וּשְׁ  

 .הָאָרֶץ

And in a manner that "Hashem your G-d will expand 
your borders," including also the land of the Kenites, 
Kenizzites, and Kadmonites. 

ירְַחִיב וּבְאוֹפֶן אֶרֶץ גַּם גְּבוּלְךָ, אֶת אֱלֹקֶיךָ ה' דְּ  
י, קֵניִ, מוֹניִ קְניִזִּ וקְַדְּ . 

And "no verse departs from its simple meaning"—on 
the contrary, the literal world, which is this lower 
world, the world of action, is the primary one. 

טוֹ, מִידֵי יוֹצֵא מִקְרָא ואְֵין שָׁ א, פְּ רַבָּ עוֹלַם ואְַדְּ  
ט, שָׁ הוּא הַפְּ חְתּוֹן, הַזֶּה עוֹלָם שֶׁ ועְוֹלָם הַתַּ  

ה עֲשֶׂ ר הוּא – הַמַּ הָעִיקָּ . 
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And it is the foundation upon which the entire order of 
creation is built, as it is explained in the well-known 
interpretation of "Behold, Hashem stands over him." 

כָּל והְַיְּסוֹד לוּת סֵדֶר שֶׁ לְשְׁ תַּ עָלָיו, נעִָב הַהִשְׁ  
"והְִנֵּה הַיָּדוּעַ וּכְפִירוּשׁ עָלָיו נצָּב ה' בְּ ". 

And simply put—very soon, the true and complete 
redemption will take place for all Israel throughout all 
generations, 

טוּת קָרוֹב – וּבְפַשְׁ בְּ שׁ שֶׁ הְיהֶ מַמָּ הַגְּאוּלָה תִּ  
ית לֵמָה הָאֲמִיתִּ כָל והְַשְּׁ רָאֵל דְּ ךְ ישְׂ מֶשֶׁ בְּ כָּל שֶׁ  
 .הַדּוֹרוֹת

souls in bodies, through our righteous Moshiach, 
speedily in our days, literally. 

מוֹת גוּפִים, נשָׁ יחַ ידְֵי עַל בְּ מְהֵרָה צִדְקֵנוּ, מְשִׁ בִּ  
ימֵָינוּ שׁ בְּ מַמָּ . 
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